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《香港潮語話齋》

内容概要

潮語，其實是潮流用語，即常用語，只不過，現今新一代愛創造不同的詞匯，以示「潮」的一面，反
叛中，帶來新文化。本書在透過解構香港新語的形成因由外，從而檢視本地歷史文化的異變。
本書作者暫停廣東方言字的正寫正讀，轉同大家分享一些純香港製造的「香港話」，例如，點解「手
提電話」會叫做「大哥大」？為何「大陸仔」會叫「阿燦」，而唔叫「阿超」？又何解稱「成績優異
」為「爆燈」，而非「爆橙」？還有，你知唔知那「勝負未分」之「叮噹馬頭」，乃百份百香港人發
明的呢？咁！「叮噹馬頭」又是何物？
這本《香港潮語話齋》所講的，不一定是近幾個月的熱爆潮語，而是由香港人發明的本地話，曾經流
誦一時的語匯，嚴格來說，可算是土生土長的真正香港方言。
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《香港潮語話齋》

作者简介

彭志銘 次文化堂社長，香港嶺南大學文化研究碩士。曾任製片及編劇。近年專心搞出版，辦過《次文
化月刊》及《漫畫讀物》雜誌。著作有《黑俠》漫畫及小說、《次文化語言．香港新方言概論》、《
寫在天地蒼茫時》、《獨坐荒堂》、《私人照相簿》、《窮孩兒．貴州行雜記》和《心靈酸辣湯》。
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《香港潮語話齋》

书籍目录

序
Show Quali
3
執生
4
食腦
5
爆燈
6
阿燦
7
「阿燦」正名考
9
表叔
11
大哥大
12
撥輪
13
大牌檔
14
叮噹馬頭
15
?旗
16
飛砂走奶
17
頹飯
18
O嘴
19
奀星
20
靚姐
21
阿嬋
22
阻住地球轉
23
大細瞧
24
我照你
25
打邊爐
26
打冷
27
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電燈膽
28
大出血
29
好激
30
人氣急升
31
Jetso
32
賓賓
33
七個一皮
34
攢盒
35
花膠蟹
36
醒獅
37
混吉
38
地下情
39
暗花
40
隻揪
41
過一幢
42
擺上枱
43
一幢都冇
44
祭旗
45
祭旗再談
46
竹升仔
47
篤數
48
紮馬
49
跌打
50
頂癮
51
頭痕揬頭
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52
打齋鶴
53
細路走佬
54
好在仲有XXX
55
撻著
56
謝皮
57
實Q
58
搞鼠棍
59
走鬼
60
好狗
61
反艇
62
屈機
63
屈機修正
64
屈得就屈
65
格價
66
搞嘢
67
死撐
68
吹鷄
69
膽正命平
71
喪跑
72
Kai子
73
早響
74
有鑊味
75
單挑
76
上腦
77
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無腦
78
囧
79
抽水
80
惡搞
81
潛水
82
浮頭
83
較腳
84
爛GAG
85
大泡和
86
血拼
87
老兄
88
老漢打架走路
89
逯lane
90
老世
91
一文
93
窒頭窒勢
94
去hea
95
Hea竇
96
藐嘴
97
串爆
98
本?
99
咬蔗幫
100
去蘇素去威
101
好索
102
跳蚤市場
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103
跳蚤市場
104
阿四
105
冇得揮
106
裝假狗
107
?飛?數
108
臭口組、烏鴉嘴
109
衰多口
110
抝柴
111
好嘢嚟(口架)
112
做嘢玩嘢
113
煲蠟
114
出位
115
通頂
116
嚇鬼
117
齋Talking
118
貓(口左)
119
炒魷與炒車
120
撻Q
121
煲粥
122
入廠大修
123
唔忿皺
124
啱嘴型
125
鵪鶉
126
大花筒
127
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殺死人
128
吊吊揈
129
(口個)斑友
131
踢晒腳
132
後記
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《香港潮語話齋》

精彩书评

1、因為「屈機」一詞，令栗子妹毫不猶豫地，把以下這本書買回家：(book cover)《香港潮語話齋》
是彭志銘先生的新作，書中搜羅了很多本地流行語，例如「去hea」、「冇得揮」等。雖然我們時常將
這些說話掛在嘴邊，但對於它們的來源和解釋，其實未必清楚。譬如hea，原來可以寫作「迆」或「迤
」；至於「阿燦」一詞，可知是誰成就【網中人】程燦一角？彭先生認為，對於一些詞彙的正確來源
，須有人把相關資料，作有聞必錄，留給後人參考。很高興得知有人願意承擔此項艱鉅任務，願彭先
生後繼有人。後話：1) 彭先生在書中指出，現在年輕人說話詞彙貧乏，於是栗子妹便想，若以後大家
說話時，只用「超勁喪爆頹」五個字 (印在書背上)，中文會變得多麼乏味啊！2) 在《翻譯，愈推敲，
愈有趣》中看了一篇文章，才知道原來「架步」是 club 的音譯！有趣。
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